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Текст № 16. Вор, Молла Насреддин и его жена

16.000

	cʼohōru,
	malla
	nasurt̄inu,
	jamummin
	ɬ̄onnōlu

	cʼohōr-u
	malla
	nasurt̄in-u
	jamu-m-mi-n
	ɬ̄onnōl-u

	thief(NOM)-and
	Malla
	Nasurtin(NOM)-and
	that-1-OBL-GEN
	woman(NOM)-and

	1
	1
	1
	
	2


Вор, Молла Насреддин и его жена.

16.001

	osla
	malla
	nasurt̄innin
	ɬ̄onnol
	arχӀuli.

	os-l-a
	malla
	nasurt̄in-ni-n
	ɬ̄onnol
	a‹r›χӀ-u-li

	one-OBL-IN
	Malla
	Nasurtin-OBL-GEN
	woman(NOM)
	‹2›be.angry-PF-EVID

	
	1
	1
	2
	


1-2. Однажды жена Моллы Насреддина обиделась на него и не разговаривала с ним. 

16.002

	juwmirši
	čeħ
	čʼat
	warši
	edili
	itʼu.

	ju-w-mi-r-ši
	čeħ
	čʼat
	war-ši
	edi-li
	i-tʼu

	this-1-OBL-CONT-ALL
	not.one
	word(NOM)
	say.IPF-CVB.AUXDEP
	be.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG(EVID)

	
	
	4
	
	
	


16.003

	s̄̌˳i
	jeb
	abχuli
	ebdili.

	s̄̌˳i
	jeb
	a‹b›χ-u-li
	e‹b›di-li

	by.night
	this.PL
	‹HPL›lie.down-PF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	
	
	


3-4. Ночью, когда они спали, забрался в дом вор. 

16.004

	os
	cʼohor
	qӀ˳ali
	noʟʼak.

	os
	cʼohor
	qӀ˳a-li
	noʟʼ-a-k

	one
	thief(NOM)
	1.come.PF-EVID
	house-IN-LAT

	
	1
	
	4


16.005

	jar
	ɬ̄annas
	čʼis̄̌i
	koli
	χit̄a.

	ja-r
	ɬ̄anna-s
	čʼis̄̌i
	ko-li
	χit̄a

	this-2
	woman.OBL-DAT
	sound(NOM)
	4.hear.PF-EVID
	then

	
	2
	4
	
	


5-6. Жена услышала шум и испугалась. 

16.006

	jar
	ʟʼinčʼas̄+
	erχdili.

	ja-r
	ʟʼinčʼas̄
	e‹r›χ-di-li

	this-2(NOM)
	afraid
	‹2›BURN-PF-EVID

	
	
	


16.007

	“bošor,—
	boli,—
	cʼohor
	qӀ˳ali”,—
	boli.

	bošor
	bo-li
	cʼohor
	qӀ˳a-li
	bo-li

	man(NOM)
	say.PF-EVID
	thief(NOM)
	1.come.PF-EVID
	say.PF-EVID

	1
	
	1
	
	


7. «Муж, — сказала она, — вор пришел». 

16.008

	malla
	nasurt̄inni
	čʼat
	boli
	itʼu.

	malla
	nasurt̄in-ni
	čʼat
	bo-li
	i-tʼu

	Malla
	Nasurtin-OBL(ERG)
	word(NOM)
	say.PF- CVB.AUXDEP
	4.AUX-NEG(EVID)

	1
	1
	4
	
	


8. Молла Насреддин ничего не сказал. 

16.009

	“wa
	bošor,—
	boli
	jar
	ɬ̄anna,—
	jas̄a
	han+
	uqi?”—
	boli.

	wa
	bošor
	bo-li
	ja-r
	ɬ̄anna
	jas̄a
	han+
	u-qi
	bo-li

	oh
	man(NOM)
	say.PF-EVID
	this-2
	woman.OBL(ERG)
	now
	what
	4.DO-POT
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	2
	
	4
	
	


9-10. «О муж! Что же делать?» — воскликнула жена и в страхе обняла его. 

16.010

	ʟʼinčʼas̄+
	erχdili,
	juw
	bošormit
	ɬot
	ačuli.

	ʟʼinčʼas̄
	e‹r›χ-di-li
	ju-w
	bošor-mi-t
	ɬot
	ač-u-li

	afraid
	‹2›burn-PF-EVID.AUXDEP
	this-1
	man-OBL-SUP
	hug(NOM)
	4.carry.out-PF-EVID

	
	
	
	1
	4
	


16.011

	malla
	nasurt̄inni
	aӀʔ+
	boli
	cʼohormirši:

	malla
	nasurt̄in-ni
	aӀʔ+
	bo-li
	cʼohor-mi-r-ši

	Malla
	Nasurtin-OBL(ERG)
	call
	SAY.PF-EVID
	thief-OBL-CONT-ALL

	1
	1
	
	
	1


11. Тут Молла Насреддин крикнул вору: 

16.012

	“untʼaw,—
	boli,—
	jar
	dis
	ɬ̄onnol
	daqʼcʼas
	aru
	bec̄ʼutʼu,—
	boli.—

	un-tʼaw
	bo-li
	ja-r
	d-is
	ɬ̄onnol
	da-qʼcʼa-s
	a-r-u
	bec̄ʼ-u-tʼu
	bo-li

	you.sg(ERG)-but
	say.PF-EVID
	this-2
	2-I.GEN
	woman(NOM)
	2-agree-INF
	do-2-PF
	can-PF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	2
	
	
	
	


12. «Никто кроме тебя не мог примирить меня с моей женой. 

16.013

	was
	ʟʼannut
	χ̄eχ̄alli
	uqӀa”,—
	boli.

	wa-s
	ʟʼan-nu-t
	χ̄eχ̄a-lli
	uqӀa
	bo-li

	you.sg.OBL-DAT
	want-ATR-4
	4.carry.away.IMP-CVB.IMP
	1.go(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


13. Поэтому бери все, что хочешь, и уходи». 

